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Tatişvili Rusiyaya qarşı (Tatishvili v. Russia), ərizə № 1509/02

22.02.2007-ci il tarixli qərar [I Bölmə]

4 saylı Protokolun 2-ci maddəsi

4 saylı Protokolun 2-ci maddəsinin 1-ci bəndi

Özünə yaşayış yeri seçmək hüququ

Dövlət orqanlarının ərizəçini yaşadığı evin ünvanında qeydiyyata almaqdan imtina etmələri: pozuntu baş 
verib

6-cı maddə

Mülki proses

6-cı maddənin 1-ci bəndi

Ədalətli məhkəmə araşdırması hüququ

Milli məhkəmələr tərəfindən qərarlarının əsaslandırılmaması: pozuntu baş verib

Faktlar – Ərizəçi xanım Gürcüstanda anadan olub və 31 dekabr 2000-ci ilədək keçmiş SSRİ vətəndaşı 
olub, ondan sonra isə vətəndaşlığı olmayan şəxsdir. Hadisələr baş verən zaman o, Moskvada yaşayırdı. 
1990-cı illərdə qəbul edilmiş qanunvericiliyə əsasən, Rusiya Federasiyası ərazisində olan bütün 
vətəndaşlar hər hansı yerdə on gündən artıq qalmaq niyyətindədirlərsə, qeydiyyat (daxili işlər 
orqanlarında yaşayış yerini qeydiyyata aldırma) sistemi çərçivəsində həmin ünvanda qeydiyyata 
alınmalıdırlar. Bu vəzifənin yerinə yetirilməməsi cərimə cəzası ilə və sosial hüquqlardan, o cümlədən 
tibbi yardım, sosial təminat və ya yaşa görə pensiya hüquqlarından istifadənin mümkün olmaması ilə 
nəticələnirdi. Lakin 1998-ci ildə Konstitusiya Məhkəməsi izah etdi ki, qeydiyyata alınma sırf formal 
prosedurdur və şəxs öz şəxsiyyətini və seçdiyi ünvanda yaşamaq hüququnu təsdiq edən sənədləri təqdim 
etdikdə qeydiyyat orqanı onu həmin ünvanda qeydiyyata almalıdır. 25 dekabr 2000-ci ildə ərizəçi 
Moskvadakı ünvanda yaşayış yeri üzrə qeydiyyata alınmaq üçün pasport bölməsinə ərizə verdi, amma 
ərizəsinə baxılmadı. O, bu qərardan rayon məhkəməsinə şikayət etdi, həmin məhkəmə onun tələbini rədd 
edərək bildirdi ki, o, mənzilin kirayəçisi ilə qohumluq əlaqələrinə malik deyil və buna görə də, sosial 
kirayə müqavilələrini tənzimləyən qanunvericiliyə uyğun olaraq, həmin mənzildə məskunlaşmaq 
hüququna malik deyildi və ona Rusiya ilə Gürcüstan arasındakı sazişdə nəzərdə tutulmuş viza tələbləri 
şamil olunmalıdır. O, bu qərardan şəhər məhkəməsinə şikayət etdi və konkret olaraq qeyd etdi ki, heç 
vaxt Gürcüstan vətəndaşı olmayıb, buna görə də ona viza tələblərinin şamil olunması düzgün deyil və 
istənilən halda, yaşayış yerini tənzimləyən normativ aktlar vətəndaşlığından asılı olmayaraq Rusiya 
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ərazisində qanuni yaşayan istənilən şəxs eyni qaydada şamil olunur. Apellyasiya instansiyası məhkəməsi 
ərizəçinin şikayətində irəli sürüdüyü arqumentləri araşdırmayaraq rayon məhkəməsinin qərarını qüvvədə 
saxladı.

Hüquqi məsələlər – 4 saylı Protokolun 2-ci maddəsi: Ərizəçinin "dövlətin ərazisində qanuni yaşayan 
şəxs" olmadığı barədə Hökumətin arqumenti hüquqi və (və ya) faktiki əsaslara malik deyil, çünki həmin 
dövrdə ərizəçi Gürcüstan vətəndaşı və ya vətəndaşlığı olmayan şəxs deyildi, "keçmiş SSRİ vətəndaşı" idi 
və müvafiq olaraq, ona viza və ya ölkədə yaşayış icazəsi tələb olunmurdu. Nəticə: 4 saylı Protokolun 2-ci 
maddəsi bu işə tətbiq edilə bilər.

Ərizəçinin seçdiyi ünvanda yaşaması faktını qeydə almaqdan dövlət orqanlarının imtina etmələri onun 
hüquqlarına dövlət tərəfindən müdaxilə idi, belə ki, bu imtina onun əsas sosial hüquqlarını həyata 
keçirməsinə mane olur və eyni zamanda onu inzibati sanksiya və ya cərimələrə məruz qoyurdu. 
Müdaxiləyə haqq qazandırmaq üçün Hökumət yalnız ərizəçinin Rusiya ərazisində qanunsuz yaşadığını 
qeyd etdi, amma Məhkəmə 4 saylı Protokolun 2-ci maddəsinin bu işə tətbiqinin mümkünlüyü məsələsini 
araşdırarkən artıq bu arqumenti rədd edib. Məhkəmə həmçinin bununla bağlı qeyd etdi ki, ərizəçinin 
işində dövlət orqanları Konstitusiya Məhkəməsinin rəsmi izahatını nəzərə almayıblar, həmin izahata 
əsasən, şəxs müəyyən yaşayış yerini seçərkən qeydiyyat orqanı onun istəyini təsdiq etməlidir və onun 
təqdim etdiyi sənədlərin həqiqiliyini və ya qanuna uyğunluğunu yoxlamaq səlahiyyətinə malik deyil. 
Beləliklə, ərizəçinin öz hüquqlarını həyata keçirməsinə dövlət tərəfindən müdaxilə "qanunla nəzərdə 
tutulmamışdı".

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

6-cı maddənin 1-ci bəndi: Rayon məhkəməsi ərizəçi ilə mənzil kirayəçisi arasında mübahisənin 
mövcudluğu və ya bu işdə müvafiq məcəllələrin sosial kirayə müqaviləsi normalarının tətbiqinin 
zəruriliyi barədə gəldiyi nəticələri əsaslandırmadı. Bundan başqa, viza tələblərinin ərizəçiyə şamil 
olunması məsələsi ilə bağlı məhkəmə pasport bölməsinin nümayəndəsinin izahatlarını rəhbər tutmuş, 
Rusiya ilə Gürcüstan arasında sazişin həqiqətən mövcud olub-olmadığını yoxlamamışdı, habelə ərizəçinin 
Gürcüstan vətəndaşı olduğu barədə ehtimalı əsaslandırmamışdı. Rayon məhkəməsinin qərarındakı 
nöqsanları şəhər məhkəməsi aradan qaldırmaqdı və ərizəçinin şikayətindəki arqumentləri araşdırmadan 
sadəcə rayon məhkəməsinin qərarını qısa formada təsdiq etdi. Müvafiq olaraq, bu işdə ədalətli məhkəmə 
araşdırması tələblərinə riayət edilməyib.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Maddi ziyana görə 15 avro, mənəvi ziyana görə isə 3.000 avro təyin edildi.
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